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Abstract

Chinese traditional culture has profound implications, among which funeral culture is distinctive.
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One of the carriers to record and retain the precious traditional culture is literary works. The de-
scription and expression of funeral culture in San Guo Yan Yi play an important role in promoting
plot development and characterization. This study takes the three full English translations of C. H.
Brewitt-Taylor, Moss Roberts and Sumei Yu as examples to make a comparative study of the funeral
culture in the English translation of San Guo Yan Yi from the word level. From the perspective of na-
tive speakers, the study observes some translators’ misreading and mistranslations and puts forward
some suggestions. In terms of the effect of the funeral cultural information transmission behind the
words, there is a loss of cultural images in the translation of funeral culture in all three translations.
In this study, the characteristics of translators’ times, the purpose of translation and the differences
in cultural background are the fundamental reasons for the “distortion” of culture in the transla-
tion. The purpose of this study is to provide a reference for other studies of foreign translations of
traditional cultures, thereby promoting the transmission of Chinese traditional culture.
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1. 5|

(=TSO AR E A ACHACER BAL = RN 378, I 7 AR DURE 2 70 S )1 A
BREAEL], EMEZ TSR, HRZEE TRESE R U . RE R 5% KD 2[4 RAG S
RNEGE theey BMANEZ) L. EERAOER TS RGNS, £ (=FEEE ) EEdEd, X
SER I AL GO N IR R PEE AR T ANk R . BEH AT, HIER X LM (CEE ) e EAR
HE=Z, 4354 1925 FIXEZ (C. H. Brewitt-Taylor) ¥4 Romance of the Three Kingdoms. 1994 /) %' 4%
*+:(Moss Roberts) %4 Three Kingdoms: A Historical Novel, LA 2014 4 H & 75 SE AR XS 2 3 AR X ) The
Three Kingdoms [2].

BT, EHRAR (CEBE) SN RREiEs . OB REZ N T WE B [314 e 1
RS, UXBIRRANSIN R, WG, A7 BEMCHMIANZmERY 5+ (= EiH
Y R AR RE o AR ER[ATIE I HAR RG] 6 Ee i (= ) 58 5 LB SRR EAN
FlE . BRBEAIBIAE FE LS (= ) KEEATL, WRAER “HRIRE” MSEMERIES. e
FH. 5K & 2= [6]0 X8 2 A7 J& 9 A PF SCHEAT /R MBI 7T, IR Sk & i 5801 B AT R . A
MEH, CARPHRECR BT, EFERR TAESE S BEAX U RR R T X2 A
5P RLRARFNE . XY, PREEEFRNFELEEAS A HEEPRREG, SRS SULE %
SIS AR & ANAH [F] DR IG3E B A SO TR Bt 70 B 6 R R T LA 7t
2. (ZEIEX) ez UrFI R EFRR

HRAHE 3 s (Aixela) % SCA LA TR IR, ATTE S T H & 1 8 U A UM BUR T2 H A 5,
W T H A SCA T D) RE,  BIZE BN TE ST i gl e, I 200 H AR SRR S B8Ok B %
ANEYINE, G AT R AR A, e S A 7). E A A AR B E R S AL, A
AR S &N TH 5 P HIEARANA, Pt (= E ) A 2RS0T T B B R AN
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K2 HE

Pl BURRLL (=S A B SR =088 sh i b 2R 7 308 R
i 1.
JE E PRI, 5T RMGF, Hri#EETFEL. (105 [H)

Table 1. Comparison of three translation versions of “sFZ B

F 1 TERE ZIFEHEFXNH
PFR AL A I J z xR

S JE A in charge of the funeral led the mourning and observed the obsequies chief mourner

EH ARV A “OrieE” KRR, EERERPFEN, fTTERREE, —BOEERKT
Kb RMEAT3E, FRAkE. CEEGR & W8z, 5= +tH, ZTHhHANZIEE
[8]c Xt/ H MR NEE AR A% N AT RS oR = 8, B “fEk” o BRREE, JEE
AR IR ZE . WS IR X — MR, P “spdefmak” Wil “3rkE” (WA L), JERME
REARWIFARESNIX —KIE. EAETEMESGERALY, TR TBEAFRALE, B3% 7 A
PIRMER R “sF227 MARRMNR, HoREEMRE RS c s gE. PR Liet 7iskal, 85
ARG IR — AL AR N 2, (BRI FL 8] 0 S0 A T

il 2:

IRIREHEFFEM, B, WA EHR, KT INHRAT. (38 [H)

Table 2. Comparison of three translation versions of “ X &j”
F2. “RET ZFEHIFXXTLE
e ZE AL LA T JZ % i
RET before the coffin before the altar before the coffin

SALREFALIA I —EBE N, (GLIL - 880 =: P2 HEEW, F 285 ANFE, B,
PWEEMAE[9]. RAENERIG, FRMNGALEM R, KM ERSE, SRR [10]. 58, EE
THEREE M R A E b2, “ R HRRESEAFH], FETSRI S . Haise “48H, Wk
MR, KBRS, WLIEE, SKEHE. 7 —HH, OSSR “RE7, IRROE . B8R, X
B I ARATIRYZ, WK “ R e SRR “ RAR” (W4 2), X —IRBEAERE IR FE AP I
RABEIFEIE, HALTTEA “the spirit tablet for her husband” . %' #e-t-ilid & S 4 ok R A “altar” , Bl
CEIR” XM EAR, AT AR RSO SCE B R AR AR TE 1R, (B IR PR SUR e AR AR A K S
HE%.

il 3:

E FHSAEHRE RS, BRC2E R R ISER R . (78 [5])

BRI E ) FFEE R, 1 T 7. (114 [5])

Table 3. Comparison of three translation versions of “&+E$R1&” and “t845”

F3 “BRIRET R ZIFEEFECL

TE3E AL = % B
S hrhi laid it in a golden coffin and a golden coffin with a enclosed it in a silver shell,
SRR enclosed it in a silver shell silver outer casing and laid it in a golden coffin
FEAE coffin double coffin coffin
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EWESURGAM R R RS A, BRAME, EEGRARR M . HPEBREMH, St
HMARIFIR[11]. AFZEE BT B . T, 2055, A2 EEINERE. B (GLid) d#l: R
THEFEDUE, #pE=5E, KRTH, L&, BRAMIOEO]. KEHE WS AT EE @t 2R ™1
ERRRAMRIL, IR 5MBVEARTH “coffin” B, MEAEMIBRIKEE . HES N EHHEIN
fr 27, FHEst, ProgmsokdE, PRLESCRE “double” BAVESKEME, (H LB T MR 1)
KPR AL TAE “ At (AE b, XETx “f” 5 “f” %A RN RS, 1€ s B
BT AR, BRRRGAEE AR L, SBURBEM “ AW (WK 3), HALIRPEAE R S SR A
R L.

3. XH “kR” RESH

ARAE TR« IR (L 2] SCAURIE ML, BHIE R —Fh SO A, AR UG Bk, 152 —
FRREIR I SCA, BRI S BR B 4EThREAL, ICAE A ST BRI AZAE . BT ARG 5 & B SRR,
TEE S Bl R b & IR WA FIFE R LR, BB IR R E[13]. fESLEERIREp, “RIE” S
P9 b BT 2 R B R AR G SCA S B E fE , FUAE SR 15 ST A R BT A H SR 11 R P SRR 7 R R A
AFAF R R EREAAE. Kk, B NAZERIEEE AR S E R, e B R R
WESCAAE BARIA R e8P, 5B H PRIE 1 7E (R 52 SCA I 3R A5 -5 YRE 5038 AH [ 1 B L AR50

(ZEED) BT XARS, XSRS EORBR s, BRESCUE BLIESF. %
HXF TR R RN SR R AR IE S . DI, Uk #he . BURS TR AR IE 2 R ER AL
FIVEF 45 R [14]. =07 B AR RN B B Fp ok (R HE B 1 R R SAb e “ R IR, (B R R 30 300
AR . AL EEE S A A RIRARTE 5o, B H B DU B 5 S0 SO S BUESCR S0 “CRRET 1)
JE Ao

(—) HRER

B R DA AT N AR 2 SE s 3, 2 BR e AL 2 P s 2. BIUES . BIASE L H
DA 25 B s M AN 2 [15] 0 — 8 BIIARTS 551 I R0 20 00 SR 8 IR 20 P A B o

1880 42| 1920 4, X PU-H48 ]y XS % K TAF 5 Eh % T E A5, HIE R RAIRE % R ZL A2 K3
BEX AR (= HE ) B O S RO A R S FE AR RIS 0 SR R S A
i ARMAZZ IR, XA AR A IR 2 R 2 AR BRI R R 22— o B o [ SCAR AR IE b T W AR B
B, MY MyaE R Em ke B EA T (ZEEL) , BAEATERKGNARNE. Nt i
WAL R A, X320 T Ly -0 R SO R it B, X b B AR SR U AL A IR R A T R
RVE, XU S e T i E 5 S 5K A BT R, B SRR R SCHERA P, TR
I SCAb gl .

PR (SO &RES R AAE B )R, SCEIF SR T E AR R E R T,
¥ B SO LR AR BT AL A B G 5 S [5]. JEH, BT HFRHAELTA N, 55 E A E
BXNRFE L, DHELIEFE SR ESCE) “ 5 A& IR 55

BEHFEX (ZEE L) F9EEET 1995 4, SERCT 2000 4EFT47, T 2014 4-H Tuttle Publishing i
Fio XA — A SCRHE R E RN (CEE L) £5C[2]. i, fESEEAMNFE L CE R B4
BAS— R, ST 2 i LiE iR A s R A IE 0 7E JE . RS AR, BT
L H BN XL FEA R IR R AT AR, DA/ U T R B B N L R ARG R, [RI 44 B AN
F940 T — LA N ULAE T R RIS E R I, (RS E AR T THIA B T He XS A T A7 R

(Z) ®WEE®
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RS B LR 4 7 2 B U SR 7R A SR N [16]. BERT, 55 89 V55 4 (o] PRI
RERAL” 28 8 [ R GETTBOEFR AR TR RS "« 55 29 [ “/NE 5T T %7 A% 68 [ “ /¢
AEDURR T 7 [17]0 VAR 545 (I P E7 , X B T 0 T 3 I B B
AL AT S LA X 1 B P B R R, T T SO, R e
AT T 6 A AR, T A SR e B

HL45 2 56 LA BT I ELA, ) 1976 4F IR A R 0 I T KRB 07, IF LB B LN,
A T AFEIR LRI, AT BT AR B TR [18]. MU, P
LEIE (CCEF0O SN LR TEIFEOE A, 02 AR K B 3 b E 0
e DR 296 B AR ) R A0 — S W 2 SO 0 o [ S R M AR 6l 272
Fod. HHL R ESR BRSSP T (SER 2RI B R ) [ S
SMERE, PULIER B AT (SRS MR B 02 =, ORI A f e T A
20134 38 5 4 A LIS S B M I () ST«

BRI 95 3% P A 9 ) A He 464 Ronald C. Iverson %62 T 5 HUBCA, b Dt th B8 W s A 10 H 110
T A Al 2 A R ORI, PO AR R (2] DR, T S SR A
Fy BT B 0 AR K AR 8 o A0SR S0 U B8 S e DU, 04 i R B 1 4
P 028 W 2 KK WA 8 SO BT AT AT S 7] DR, T 0SSR IO B 15 PRV i P2
REH HE U5 38 B AR SR X 040 0 9 9 SCA T A AR R bt ST 5 SRR, T S B
fl s

(=) XHER

BB 2D B R A AE R E RO AL 2 SO 2 R [L0] X% TS 5 K SR B 55 ) L5
A5, AR R G AT S0 0, AR 22 Bl o R 0 Fo M P 2 s U 5K e P ) AT
7 RBNS RE PO AT B R T, X 9 E V S  2t S 4% SO U T [ 51 4 2

DL T 1966 AF I RHE ALK sC i 2B, MR L — BRI R, 24
RS2 B TF 50027 5 1) B 0 T ST 4 U 6 6 D Tt Ml PR 38 0 2R
FPEEE S IRTHOME S . eI 25 T (CEBREEL) (CEE) SRR, AR
T KBRS TAE, R ESC ST T R AR, REWIIEEH I AT
EFRIRE ML

B SR AR R PR 5 30O RO, T AR T BB RSO0 S0E) S
EAVHR PR AR E OOE G . R, PR QU 5 SO R E S . E RS
BKE (S FRHS0) A A B PR (0 IR, 5 36 O LA RV 2 1 K A R S ML 25
F R RN €1, UL RT DRI 0 BT 2 Hh B B SRR, 200 7 W SURT AR AR IR IR S
TR 3853 9525 T R D S A A SRR W 4
4. B5VE

(=) 52— R gEe 7 A FRARH 1 eSO B2, R SO (5 S B AR B B FE 19
FINA R EM. EE MR, BIFEPHl KRR IARWRE R SCRM . 2T 3E AR A
SEREHT, W SO A T A AR B A REAE 24 I I D SRR N A A ARk SRR . AR
O (= ) o W FR SO B AT TS R HEAT X EL A R TT, (BSR4 & % b [ o )
VOANFEPIGE RS BLR Ay R REWS JE R A SO HAb I FE PR A — E RO S Kb, M B 4 e it o [ IR
SIS SME 3 -
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